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TeBopuectBo Tapaca LlleBueHko u AgaMa MuukeBuuya
Kak ()eHOMEeHOIorMuecKuii AManor KyabTyp
B craTbe akueHTUPOBaHO BHUMaHWE Ha AManormyeckoM KOHTaKTe Mexdy TekcTamu
Tapaca LUWeBveHko n Apama MwukeBuya. ITOT (heHOMEHOMOrMYeCcKui  guanor
KCMNUUMPYETCS B paMKax XPUCTUAHCKOW aHTPOMONoruM, TBOPYECTBO Mpeacraet
"KaTexunsmcom" HauMoHanbHOro CO3HaHUA. DeHoMeHOoNorn4Yeckni awnanor
paccmaTpuBaeTcs He MpocTO Kak dopmaribHas nepeknuyka  Xy4oXKEeCTBEHHbIX
npou3BeAeHWi, a Kak NoNMEOHUST Pa3HbIX FONIOCOB aBTOPCKOTO CO3HAHWSI.
KnioueBble cnoBa: peuenuusi, heHOMEHOSOMMYECKMIn amanor, aeTopckoe "s",
[Opyroii, HauMoHarnbHoe Co3HaHWe, KyrnbTypHas UAEHTUYHOCTb.

Astafyev O.

Writings of Taras Shevchenko and Adam Mickiewicz
as Phenomenological Dialogue of Cultures

The article focuses on the dialogic contact between the texts by Taras Shevchenko
and Adam Mickiewicz. This phenomenological dialogue through the works of both writers
expresses itself within the scope of Christian anthropology and the creativity arises as the
catechism of the national consciousness. The article treats phenomenological dialogue not
simply as a formal reminiscence of the works of art, but rather as the polyphony of different
voices of the writer's consciousness.

Key words: reception, phenomenological dialogue, author's "I', Other, national
consciousness, cultural identity.

YAK 821.161.2.091:80-057.4=111
T. 3apuybka, cm. suknadad,
IHcmumym cpinonoezii KHY imeni Tapaca LLlegeyeHka

LWTPUXWU A0 NOPTPETIB LUEBYEHKO3HABLIB
B AHIJIOMOBHOMY CBITI

Cmammsi npucesyeHa cripuliHammio meopyocmi Tapaca LllegueHka 8
aHesloMO8HOMY C8imi  ma 8HecKy eidomux nepeknadayvie — A. [OH4YapeHKa,
E. Jl. BotiHuy4, Bipu Pi4, K. O. MenHiHea, K. [I. AHOpycuwuHa ma B. KipkkoHerna e
aHa/I0MOBHY WeBYEHKIaHy.

Knroyoei cnoea: meopyicmb, peuenuis, nepeknadu, ecmemuyHa UIHHICMb,
HayKkoge O0CITiOKEHHS.

Tapac LLleB4eHKO — BENUKNI YKPATHCLKUIA NOET, XYOAOXHUK, MUCTIUTESb,
rpoMagCbKkui Aisy YKpaiHCbKOro HauioHanbHOro BiAPOMKEHHSA — HaNeXuTb
He TifMbKN yKpaiHCbKOMY HapOAOoBi, a N YCbOMY MIOACTBY.

Bucoka noesia Tapaca LlUeB4yeHka cCuKIOO CBOrO MOYyM'SSHOFO
MUCTELLKOro NpaBAMBOrO CroBa OXOMnura BCi CNEKTPWU XUTTS Hapoay:
Big nobyTy OO cdepwn NOMITUKW; MNepeTHyna KopaoHu bBbaTbKiBLMHM,
BHECNa HOBi igel N MucTeubki 3acobu B 3aranbHOMOACBEKY CKapOHMLIO
CBITOBOI KynbTypM.
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TBopuictb T. LLleB4yeHka HapiBHi 3 TBOpdYicTio [x. . BanpoHa,
O. MNywkiHa, B. BiTMeHa HaBiYHO 3aHeceHa OO MAHTEOHY BCECBITHLOrO
nuceMeHcTBa. BxomxkeHHsA TBopyocTi T. LLleBYeHka B aHrMOMOBHUI CBIT
CLWA, BenukobpuTaHii, KaHagn BigbyBanocsa maixke ogHOYacHO, BOHa
3HawLwna BiAryky B cepusx aHrMoMOBHOI rPOMaACbKOCTi.

AHIIOMOBHA LWIEBYEHKiaHa Mae XyOOXHbO-eCTETUYHY UiHHICTb i
HanNeXxnTb 0O HaMKpaLLmx 3000yTKiB CBITOBOI LLUEBYEHKIAHMW.

HapgssuyanHa kpaca i cuna LeB4eHKOBOro Xy[oXHbLOrO CrioBa
3axOMnIoe NepeknagadiB pisHMX 3a CBITOMMAA0OM i TanaHTom. Kpawymm € Ti
nepeknaau, ae ceitornag nepeknagaya 3biraetobcsa 3i caitornsgom Moeta.

OCHOBOMOMOXHMK  YKpaiHCbKOro  nepeknago3HascTBa | dpaHko
Haronowlyeas, Lo And nepeadi LlesyeHkoBoro cnosa iHWYMKM MOBamMu
noTpibHi "3onotapi 3 Ayxe AenikaTHUM CTPYMEHTOM i AyXe HiXKHOM
pykor" [6, 196].

Mepwa 3ragka npo T. LLleByeHka B aHIMOMOBHOMY CBIiTi Ta cnpoba
nepeknagy WOro TBOPIB aHIMNCbKOK MOBOK AaTtyeTbca 1 6epesHs
1868 poKy i HanexuTb MONITEMIrpaHTy, Y4acHWKY BWU3BOJSIbHO-
OeMoKpaTuU4HOro pyxy gpyroi nonosuHm XIX cTonitra Aranito
[oH4YapeHKy (cnpaBxHe iM'a i npissuwie — AHApin MymHuubkun, 1832—
1916). Hapoamecsa A. N'ymMHUUbKMIA B YKpaiHi, Ha XKUTOMUPLUKHI, B CiM'T
cBdlleHuka. byB BpoOmXKEeHMM TiHrBICTOM, BOMOAIB iHO3EMHUMMU
mMoBamu, ByB 06i3HaHuMI 3i CBiTOBOW icTOpieto 1 niTepaTypoto. licnsa
3aKiH4eHHs AOyxoBHOI cemiHapii A. T'ymHuubkui 1857 poky cTas
iEPOOMSAKOHOM MpUM POCiNcbkOMy noconbcTBi B AdpiHax. 3a 3B'A3KM 3
O. lepueHom i M. OrapboBum, 3a cTtaTTi B raseTi "Konokon" 1860 poky
6yB 3aapewToBaHMin. 3a QOonNoMOrow Apys3iB  WoOMy BAanocs
3BiNbHUTMCA | nig iMm'am Arania oHyapeHka npuvixatm o JloHOoHa
(1860), ge npautoBaB ckrnagadyeM "BinbHOi pociicbkoi ApykapHi',
3acHoBaHoi O. NepueHoM. [osigaBwmnch Big |. TypreHeBa npo cmMepTb
T. WeByeHka, 1 kBiTHA 1861 poky A. [OH4YapeHKO HagpyKyBaB Yy raserti
"Konokon" cTaTTio yKpaiHCbKOK MOBOI, B sk ycTamu [OHYapeHka
HapoA onnakyBaB CBOro BMAATHOrO CMHa.

1865 poky A. loHyapeHko nepeixaB oo boctoHa (CLUA), a 1867-ro
ocenuecsa y CaH-®paHumucko, ge B nucrtonagi Lboro X pokKy 3acHyBaB
neplly Ha aMepukaHCbKOMY KOHTMHEHTI JBOMOBHY APYKapHIO, sika, KpiM
NaTUHCBKMX, Marna YepeHka Kupunuui.

I3 1 GepesHa 1868 poky no 1keiTHA 1872 poky A.[OH4YapeHko
BMAABaAB aHrIiCbKOK, POCINCbKOI, a iHOAI M yKpaiHCbKOK MOBamu
neotmwkHeBuk "The Alaska Herald" ("BicHuk Anscku"). B nepwomy
HOMepi Lboro ABoTWXKHEBUKA A. [OHYapeHKo onybrikyBaB CBOK CTaTTHO
"Curious ideas of the poet Taras Shevchenko" ("LlikaBsi igei noeta
Tapaca LUleBuyeHka"). Lle ©yB BnacHwui, [OCUTb BiNbHWIA NPO30BUWA
nepeknag ypmekie i3 noemn "Kakas". A. [OH4YapeHkO BUOUpPaAB psaKu
catupu, €Ka poskpuBana o6nygHiCTb UapCbknx MaHicdecTiB Ta
penirinHux gokTpuH: "Our country is spacious and great and has many
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people, with many languages; but all, from the Moldavians to the Finns,
are silent. Wherefore? Because a holy priest preached from the
Scriptures that a swineherd king, who coveted his neighbor's wife and
killed his neighbor in order to get her, went to heaven" [2, 255].

Y Hac xe U ceima, sk Ha me — Cesamuti yepHeub i Hay4ae,
OO0Ha Cubip Heicxoduma, Lo yap sikulice-mo ceuHi nac

A miopm! a nody!.. Lo 4 nivums!  Ta OpyxHI0 XiHKY 835168 00 cebe,
OO0 mondosaHuHa 00 ¢hiHa A dpyea ebus. Tenep Ha Hebi...
Ha ecix si3ukax ece Mos4yumn, Lo cnie:

bo briazodeHcmsye! Y Hac 3a koo x Tu posin'ascs,
Cesamyto bibnito yumae Xpucme, CuHe Boxud? [7, 345].

Mepeknag A.OH4YapeHka He npeTeHOYE Ha 3BaHHA nepeknagy B
CydacHOMY PO3YyMiHHI LbOro crnosa, ofHaK BiH CTaHOBUTb iCTOPUKO-
nitepaTtypHui iHTepec, OCKiSbKN 3anoyaTkyBaB  aHIMOMOBHY
LweBYeHkiaHy. Y "BicHuky Andacka" A. ToH4YapeHKo OpyKyBaB B opuriHani
YPVBKM 3 NocnaHHA "l MepTBMM, i xusuMm...", ypmuekn 3 noemun "KaBkas" Ta
noesii "Oymn moi, oymu moi... " (1839).

Lle ©yna nepwa 3ragka npo T. lleByeHka B aHrMOMOBHOMY CBITi,
nepLli nepeknagn moro TBOPIB aHrMIiNCbKOK MOBOK Ta nepLi nyonikauii
TBOpiB T. LeByeHKa Ha aMepUKaHCbKOMY KOHTUHEHTI.

Y nuctax go gpysies A. FlOH4YapeHKo 4acTo uuTyBaB YpUBKM 3 noesii
T. WeB4eHka. Y LieHTpanbHOMY gep»xaBHOMY ictopudHomy apxisi YPCP
M. JlbBoBa mMaemo nuct A. MoHvapeHka o M. MNaenuka Big 15 rpyaHs
1895 poky, ge A.ToH4yapeHko nucas: "A Ginblie HIYOro He Maw Ha
Hawii yKpaiHCcbkii MoBi, okpim “Kob3apsa”, wo Hebikumk Tapac
LLleB4yeHko cam npucnae 4o meHe B JloHaoH 1860 poky" [2, 257].

Mepwa ny6nikauis npo T. lUeByeHka B aHrnomosHi npeci CLUA
patyetbca 1876 pokom y KOBTHEBOMY BMMNYCKY LLOMicsidHMKa "Galaxy"
("Mnesga"), wo Buxoams y Hblo-Mopky. AMepuKaHCbKWUIA XypHanicT,
ictopuk xkoH OcTiH CrtiBeHc (John Austin  Stivens, 1827-1910)
onybnikysas ctatTto "Shevchenko — the national poet of Little Russia”
("LeByeHko — HauioHanbHWA noet Marnopocii"). Ox. CTiBEHC KOpPOTKO
po3rnsHyB XUTTA i TBOpuicTb T. LleByeHka, nepekasaB 3MiCT TBOpIB
"lamania”, "Map'sHa-yepHuus", nogae iHdopMaLuito npo YkpaiHy i
YKpaiHCbKy MOBY, HEpPWMOBaHWIW, ane cemMaHTU4HO O6nu3bkui Ao
opuriHany nepeknag noesii "Cagok BUWHEBWMA kono xaTu..." [2, 257].
Crartta k. CtiBeHca nobynoBaHa Ha maTtepiani kputunko-6iorpadivyHoro
Hapucy dpaHLuy3bKoro AocnigHuka, niTepatypo3HaBus, nepeknagava
Eminsa Anekcangpa [OtopaHa (Emile Olexandre Durand, 1838-1903) "Le
poéte national de la Petite Russie T.Chevtchenko" (1876)
("HauioHanbHun noet Manopocii — T. LLUeB4eHko"), onybnikoBaHoro B
yaconuci "Revue des Deux Mondes" ("Ornsg ABox cBiTiB") 3 Haroau
BMXOQYy B CBiT npasbkoro BuaaHHA "KobGsaps" (1876). E. OwopaH
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xapaktepusyBaB T. LleByeHKa K HauioOHanbHOro, rmMboko HapOAHOro
noeTa, AyXOBHO 3B'A3aHOr0 3 iCTOPMYHOIO AOMel yKpaiHCbKOro Hapoay,
nigkpecnioBae rmmbokun dginocodcbknii  3mict noesii T. LLeByeHka.
HanpukiHui ctatTi E. [QiopaH y BracHuMx nepeknagax nogaB noesii
"Cagok BuwHeBMIN Kono xatu...", "Oymky" ("Hawo meHi YopHi 6posu...")
Ta ypuBkmM 3 noem "Mamanis", "KatepuHa" ta "Map'sHa-4yepHuus”.

MosiBa ctatTi E. [topaHa r'pyHTOBHO KOMeEHTyBanachb y gopaHLy3bKil
npeci. MNaseta "Journal des Débats" 3anuTtyBana: "Konu x 3'aBnarbca y
Hac nepeknagu uboro noeta? | 4yu BonodiTMMe nepeknagady ycim
HeobXxigHuUM, Wob6 My BigYYNN BCIO NpUHaZy opwvriHanmy, Npo Ky cKopille
3goragyemocsa 3 ypuBkiB [iopana" [4, 231]. laseta "Temps" ("Yac")
HaronoLwyBana piwydiwe: "YpuBekis 3 TBOpiB NogaHO Marno, a rofioBHe —
Hexan npobauynTb Ham naH [iopaH — reHianbHU noet (a LleBueHko,
BMAHo, ©OyB reHiem) noTpebye He MeHW reHianbHOro noeta-
nepeknagadya. OcobnmBo, KON MaemMo crnpaBy 3 MOBOIO, SIKy fefBe 4n
3HaKTb HaBiTb HANOCBIYeHILWi paHuy3n” [4, 231].

MpopaxyHkn nepeknagiBs He 3MEHLWYTb 3Ha4YeHHs  Hapucy
E. [iopaHa, skvi BigirpaB Baxnuey ponib y nonynsipu3adii TBOPYOCTI
T. WWeB4yeHka; oo Toro x dgpaHuy3bka MoBa B Tom yac Oyna 3acobom
iHTepHaUioHanbLHOro CninkyBaHHS.

E. OiopaH npautoBaB Buknagadyem dpaHuysbkoi MoBu B CaHKT-
MeTepbyp3bkoMy yHiBepcUTETi 1 ByB [0Ope 06i3HaHWIA 3 NiTepaTypHUM i
KyNbTYPHUM XUTTAM Pocii.

5 TpaBHA 1877 poKy NOHOOHCLKWK NiTepaTypHu TvkHeBuk "All the
Year Round" ("Uinui pik"), skuin BugaBaB cuH Yapnb3a [ikkeHca —
Yapnb3 [ikkeHc-monogwwmin, HagpykyBaB ctaTtTio "A  South-Russian
poet" ("lNiBoeHHOPOCINCLKMI MNOET") HEeBiQOMOro asTopa, HanucaHy
TaKoX Ha OCHOBi KpuTuko-bGiorpadpiyHoro Hapucy E. [iopaHa. ABTOp
ctatTi nogaB Oiorpadito T. LleByeHka 11 oOxapakTepu3yBaB MOro $K
noeta, SKAM BiOTBOPUB [OyX CBOro Hapody, Haronocuslu: "Baxko
3HANTW HWWA Npuknag, Wwob npocTUi, HEBYEHWUI Ntog, Tak 00OXHIOBaB
noeta, sk e 6a4nmo y Bunagky 3 T. LeBueHkom" [2, 257].

Ha nouatky XX cT. cBOIMM nepeknagamm aHrfoMOBHY LUEBYEHKIaHy
3baraTuna aHrnincbka NucbMeHHUUSA | komnosmTtop Etene NiniaH BorHny
(Ethel Lilian Voynich, 1864—-1960). 3a cunot noeTuyHoro Bupasy ii
nepeknagy MoxHa A0 NeBHOI Mipy 3piBHATU 3 OPUTiHANOM.

BoHa 6yna Bu3Ha4yHOL oOCOBUCTICTIO, 064APOBAHOK MOETUYHO i
My3M4HO. 3auikaBMBLUMCb CrIOB'AHCbKOK — fiiTepaTypoto, E. BonHny
BMBYMNA YKPAIHCbLKY MOBY, O3HanWoMMNach 3 YKpPaiHCbKOK fiTepaTypoto,
3o0Kkpema 3 TBopuicTio T. LLeByeHka, sika Bpasuna ii 6araTcTBOM 3MicCTy,
iIEMHOI0 CMPSMOBAHICTIO, Kpacokw noeTu4Horo crosa. [lepeknagatu
TBOpY T. LeByeHka E. BonHny novana Ha nodaTtky 90-x pokiB XIX cT. i
nnwe 4vepe3s 20 pokie — 0o 50-pivds 3 gHA cMepTi noeTa — onybnikyBana
30ipky "LicTb nipnyHux noesiv Tapaca LeByeHka i “IicH0 npo Kynus
KanawHukoBa” Muxanna JlepmonTtoBa” ("Six Lyrics from the Ruthenian
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of Taras Shevchenko, also The Song of the Merchant Kalashnikov from
the Russian of Mikhail Lermontov", 1911). E. BoiiHu4y nogana go 36ipku
nepeknagu, siki BBaxkana A4OCTOMHUMK Benukoro noeta: "3anosit" ("Dig
my grave"), "MuHaloTb AHi, MuHaTb Houi..." ("From day to day..."),
"MeHi ogHakoBo, un 6ygy..." ("I care not..."), "Kocap" ("lNoHag nonem
ine...") ("Reaper" — "Through the field the reaper goes"), "MuHynu nita
morogii..." ("Winter") Ta nipuyHun Bctyn go noemn "KusxHa" "3ope mos
BevipHas..." ("Princess" — "Only Friend"). He obmexyio4umch
nepeknagamu, E. BonHny nogana nepegmoBy Ta GiorpadpiyHmii Hapuc
npo XWUTTS | TBOpYiCTb noeTa. B nepeamosi E. BonHu4 xapaktepusye
T. leByeHka $K nipuvka CBITOBOrO 3HayeHHd, 3BepTae yBary Ha
CKMafHiCTb nepegadi aHrnincbko Mook "Babnveoi, BNnagHoi My3ukun"
("the haunting music") ykpaiHCbKOI MOBW, HarosloLWy4n, WO HE MOXHAa
npuxoByBaTn "6e3cmepTHY nipuky" T. LLeByeHka Big €sponu.

Y nepegmoBi o 36ipkn E. BonHmy numwe: "But if a man leave
immortal lyrics hidden away from Western Europe in a minor Slavonic
idiom between Russian, Serbian and Polish, it seems hard that he
should go untranslated while waiting for the perfect rendering which may
never come" [12,6]. ("Konu niogvHa 3anuwae HeBMMpYyLi noesii,
3axoBaHi gecb [faneko Big 3axigHoi €BponuM B CHOB'AHCBKIA  MOBI,
MOMOALWIN 3a pocifcbKy, cepbCbKy Ta MOSMbCbKY, TO 30BCIM
Hecnpasegnueo Oyde, KONMM BOHAa 3anULWIMTBCA HenepeknageHo,
Yyekaroum AOCKOHANoro BiATBOPEHHS, LLO MOXe 1 He cTaTuca").

LWo6 poHectn gyx noesii T. lLeB4yeHka OO aHrMOMOBHOIO u4utaua,
E. BonHny poTpuMyeTbca  NPUHLMMIB  XYOOXHLOrO  nepeknagy, ski
nepepbavatoTb BiOTBOPEHHSA OaratcTBa 3MIiCTy OpwuriHany, CBOEPIOHICTb
CTUNIO, Kpacy XyOoXHiIX OCOBNMBOCTEW, MY3WYHICTb W MENOAIAHICTb
nepwoTBopy Ta  WOro  puTMidHY  CTpykTypy.  [lepeknagadyka
BMKOpPUCTOBYBana GaraTcTBO XygoxHix npuiomis LeB4yeHkoBOi noesii:
nepeHeceHHs1, NOBTOpU, MeTadpopu, anitepadii 1 g6annmeo ix 36epirana.

Poskaxu, sik 3a 20poro Tell me how the sun in splendour
CoHeuko cidae, Sets behind the hill;

Sk y [Hinpa eeceroyka How the Dnieper lasses carry
Body nosuuace [8, 24]. Pitchers down to fill [12, 27].

B noesii "MuHaloTb OHi, MMHaOTb HoMi...", abu BBECTU aHrMifCbKOro
yuTauda B XYprvBUA HACTpPIW, Nepeknazadka Tpudi 3BepTaeTbCcsa 40 NPUMoMy
nepeHeceHHs (LLleBueHkoBa > cTpodha Mae oauH NPUNOM NEPEHECEHHS):

From day to day, from night to night MuHratomb dHi, MuHaromb Houi,
My summer passes; autumn creeps MuHae nimo, wenecmums

Nearer; before mine eyes light lNoxoekrne nucms, 2acHymb oM,
Fades out; my soul is blind BacHynu dymu, cepue cnume
and sleeps [12, 25]. [7, 367].
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Mepeknag E. BonHny noesii "3anosit" — Le ogHa 3 HangocKoHaniwmx
aHrMoMOBHUX iHTepripeTauin uboro Teopy. lMpu nepeknagi E. BonHuy
Byno BaxnvBo nepegaTy BonentoOHMMA Ayx noeTa Ha BCiX TEKCTyanbHUX
piBHAX. [6atoum npo MenodinHicTb, nepeknagadka cnigye XyaoXKHbOMY
npunoMy noeta, AKMN 3aMiHIOE NOBHY pUMY aniTepadieto Ta acoHaHcCamu.

1 [Hinpo, i Kpyyi Listen through the years
Byno sudHo, byno 4ymu, To the river voices roaring,
Sk pese pesyyuli [7, 371]. Roaring in my ears [12, 31].

Lli noetnyHi pagku "3anosiTy" BpaxalTb 4YMTaya CUIOK CITyXOBMX
obpasiB, CTBOpEHMX 3a AoMOMOrow anitepauii "p" ta acoHaHcy "i", "n",
"0". B Hmx Hibn 4dyew cuny morytHeoro [Hinpa Ta gyx noeta, LWo
He3pMMO NIioMeHie i oBonogiae cepuamu nogen. LWob aHrnomosHMN
ynTay Big4vyB cuny Aayxy, kpacy, nobos noeta go Ykpainu, E. BorHu4
BXMBAE CMiB3BYYYS TUX XX€ CaMmX 3BYKIB.

Harkpalwe nepeknageHri 3aknoyHi pagky "3anosity" npo manbyTHe
TOpXXecTBO Bosi 1 GpatepcTBa Hapogais. "BonbHa cim'a" ansa E. BoviHny —

Lie BCi noau, Lo CTanu BiflbHUMWN.

| meHe 8 cemT eenukil, Then, in the mighty family

B cem'T eonbHili, Hosil Of all men that are free,

He 3abydbme nom'sHymu May be, sometimes,very softly
Hesanum muxum criogom [7, 371]. You will speak of me? [12, 32].

|0enHO-XyaoXHA UiHHICTb nepeknagis E. BonHny obymosneHa tum,
IO BOHa BigKpWNa aHrmnoMOBHMM 4YMTayaMm reHianbHOro yKpaiHCbKOro
noeta-6opusi. lepeknagn E. BoWHuMY  Big3HA4alTbCA  CUNOKO
NoeTMYHOro BMpasy, 3By4aTb NPUPOAHO i Aal0Tb JOCTOBIPHE YABMEHHSA
npo opwurinan. |i nepeknaan nepeapykoByloThCA B 6araTbox KpaiHax
CBiTY i He BTpaTuUnM akTyanbHOCTi W cborogHi. Etens JliniaH byn —
aHrninka 3 BMAATHOI pPoAMHKM: iMeHeMm ii BaTbka-maremaTuka W AoCi
HasuBawTb "bynnesy noriky", imeHem ii gagbka EBepecta HasBaHa
Hamsuwa BepwunHa B Nimanaax. Cnoe'sHcbke npissuwe BonHny BoHa
B3Ana Big CBOro 4orosika-nonska 3 JIUTBM — yyacHUKa BWU3BONbHO-
AeMOKpaTU4HOro pyxy Aapyroi nonosBuHn XIXcT., [o  sKoro
npuegHanaca i E.Jl. BoiHny. BoHa 6yna ocobucto 3Havoma 3
NONITUYHUMM | KyNbTypHUMMK gisdamu  YKkpaiim — M. [NaBnukom,
|. ®paHkom Ta iHwmmKu. 36ipka E. BonHuy "Six Lyrics from the
Ruthenian of Taras Shevchenko, also The Song of the Merchant
Kalashnikov from the Russian of Mikhail Lermontov" (1911) Buiwna
OPYKOM y NMPecTUXHOMY aHrniicbkoMy BuaasHmuuTtsi (Elkin Mathews) y
niTepaTypHin cepii, e 6ynuM Npe3eHTOBaHI aHrMiNCbKOMY YMTayeBi Taki
noetn, ak boanep, Mencoinba, JloHrdenno, JlepmoHTOB... ETensb
JliniaH BonHny — nepeknagayka LeB4eHKOBMX MoOesi — Ha TOW 4ac
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Oyna BXe BiZOMWM aHrmnincbknm pomaHictom. T. LLleBYeHKo yBilLLOB B
aHrNOMOBHUI CBIT y Nepeknagax aBTopa, sika BXe mana BnacHe micue
B aHrMinNCLKIN niTepatypi.

Y CWA npotarom 6araTtbox pokiB Hag nepeknagamuv TBOPIB
T. WeByeHka npautoBas npodecop-cnasict Konymbincokoro
yHiBepcuteTy KnapeHc Oractec MehHiHr (Clarence Augustus Manning,
1893-1972). Mepwwuin nepeknag K. MeHHiHra — ypuBok "Bctyny" o
noemn "langamakn" — patyetbca 1928 pokom. Y 1945 poui BiH
onybnikysae 306ipky nepeknagis TBopiB T. lleByeHka, wWo MmicTMna
YeTBEPTY YacCTMHY BipLIOBaHOI cnaglwmHu: "Taras Shevchenko. The poet
of Ukraine. Selected poems" (Jersey City) ("Tapac LleBuyeHko. lNoeT
Ykpainn. Bubpani noesii"). Y 36ipui nogaHo BctynHy ctatTio K. MeHHiHra
npo T. LLeB4yeHka, y skin aBTop, K i B cTaTTi "Taras Shevchenko as a
world poet" ("Tapac LleB4eHko sk cBiToBuiA noet") (1945), Haronowye:
"Shevchenko is one of the greatest masters of world poetry” ("LLieB4eHko —
OOMH i3 HaMBIiNbLLIMX MANCTPIB CBITOBOI Noesii"), i CTBEPAXYE, WO B NOro
TBOpax, npUCBAYEHNX YkpaiHi, BigYyBaeTbCA CUNbHUIA
iHTepHaUioHanbHUA CTPYMiHb, @ WOro nparHeHHs [O BOni, npasawm,
crnpaBeanueocTi W OpaTepcTBa 3BOpyLIye nOAend BCiX KpaiH i
KOHTUHeHTIB. "Shevchenko — the poet of Ukraine, he is also a poet of
humanity" [11, 54] ("LLUeB4yeHko-noeT YkpaiHu, BiH TakoX MOET YyCbOro
nogcTea"). "It is the object of this book to make available in English
translation some of the masterpieses of this poet whose works have
lived for a century with an ever widening influence and an ever
increasing appreciation of his genius both at home and abroad" [11, V].
("MeTa KHWXKW, — NigKpecntoe aBTop, — 3pobUTM JOCTYNHUMWU ONS
aHrMOMOBHMX YATaYiB Nepeknaau WweaespiB LbOro noeTa, Ynst TBOPYICTb
XVBE NPOTArOM CTONITTS, MOLUMPIOOYM BNAMB i 36iNbLUYOYN 3HAYEHHS
LbOro reHis sik Ha noro baTtbkiBLLMHI, Tak i B CBITI").

Y nepeknagax K. MeHHiHr HamaraBcs nepegatn gk OpMy, Tak i
3MiCT opuriHaniB Ta BigTBOPMTM rpoMagcbkmi nadoc  noesii
T. WeB4eHka. Ocb kinbka psiakie i3 noesii "He Hapikato s1 Ha bora" Ta 3
nocnaHHs "l MepTBuM, i XXUBuM...":

Opucs mu, mosi HU8o, Be thou ploughed,
my humble meadow,

LHonom ma e2oporo! From the top to bottom.
Ta 3acitics1, YopHa HUBO, Be thou planted, this black meadow
Borneto scHoro! [8, 355]. With the shining freedom [11, 214].
OG6Himime >, 6pamu Moi, Oh, embrace, my dearest brothers,
HalimeHwoeo 6pama, — E'en your poorest brother —
Hexati mamu ycmixHembCs, Let your mother smile with pleasure,
BannakaHa mamu She has long been weeping...

, [353-354]. [11, 178].
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Y cratTi "Shevchenko in English Literature" (1961) ("lUeByeHko B
aHrnicekin -~ nitepatypi”) K. MeHHIiHr  nosHamomuB  4uTadiB i3
nepeknagadyamm TBOpiB  T.lleByeHka B  aHrOMOBHOMY  CBITi,
HaronocuBwM, wWo TBopu T.lUeByeHka CTaHOBNATbL  YaCTUHY
iHTenekTyanbHOI cnagwuHn BinbHoro cBiTy. OgHak 6nmM3bKicTb NnoeTa Ao
XWUTTS Ta MOBU Hapoay, cuna “oro MUCTELLLKOro crioBa — Bce Le pobutb
nepeknag ocobnuBo cknagHuUMm. HeykpaiHeub, HaBiTb 3a YMOBMU
rMUOOKOro BMBYEHHS YKPAIiHCBbKOI MOBM, HE 3MOXe 3pO3yMiTW BCiX
HI0AHCIB Ta CBOEPIAHOCTI MOro NOETUYHUX BUCIIOBIB, SKi 3BOPYLUYHOTb
Noro cniesiTYN3HUKIB, nigkpecnusewn: "We can only hope that in time as
the younger Ukrainians attain full command of English, some may apply
themselves to the task and that in future the English-speaking world may
receive those translations that will allow them appreciate to the full the
superb ideology and verse of Taras Shevchenko, the poet of Ukraine"
[9, 125]. ("Mun moxeMo TinbKy crogiBaTucs, WO 3 4acoM, KONMM Monogi
YKpaiHUi JOCKOHANo OBOSOAiTb aHIMINCbKO MOBOK i Yy ManbyTHbOMY
npuceaTatb cebe Ui cnpasi, TiNbKM TOAi AHIIOMOBHUIM CBIT 3MOXeE
oTpuMaTW Taki nepeknagu, Ski gagyTb 3MOry MOBHICTIO BigyyTW Benud
ceitornagy 1 noesii T. LeB4yeHka — noeTa Ykpainm").

1964 poky B TopoHTO (KaHaga) BMWLWIOB APYKOM Malxe NOBHWN
"KobG3ap" aHrmincbkolo MOBOK y nepeknagi kaHagcbKoro cnaeicta,
nekcukorpadga, nitepaTypo3HaBus, nepeknagada KocTsHTUHa-IeHpi
AngpycuwmHa (Constantine Henry Andrusyshen, 1907-1983) Ta
KaHaaCbKOro aHrfioMOBHOIO MNUCbMEHHUKa-nepeknagaya, dinonora
BaTtcoHa KipkkoHena (W. Kirkconnell, 1895-1977).

B. KipkkoHen ©6yB npe3vgeHToM AKafgiiCbKoro yHiBepcutety Yy
Bondini  (1948-1964). BupgaB ©0nu3bko 40 KHWXKOK MOETUYHUX
nepeknagie i3 pisHux MoB. Y BRnacHomy nepeknagi onybnikysas
aHTonNorito  noesii HauioHanbHMX MeHwuH KaHagn, B TOoMmy uucni
ykpaiHcbki TBopu O. IBaxa Ta |. Knpska nig 3aronoskom "Canadian
Overtones" ("KaHagcbki o6epTtoHu". BiHHiner, 1935). 1947 poky B
cnisaBTopcTai 3 [MaBnom Kpatom nepeknas A4aBHLOPYCLKY eniyHy noemy
"Cnogo npo Iropie noxig".

K.-I. AHgpycuwmnH  Hapoamecst Yy BinHinesi (Kanaga) B pogwHi
YKpaiHCbKMX emirpaHTiB 3i CTaHicnaBlmHK (HWHI IBaHO-PpaHkKiBLLMHA).
HaBuaBca Ha BigAineHHi  aHrincbkoi Ta  dpaHuy3bkoi  MOB
MaHiTobcbkoro yHiBepceutety (1925-1930). MNMpogoBxXuB HaB4aTMCs Ha
BigAineHHi dpaHuy3bkoi nitepatypun B CopboHHi (PpaHuis, 1930-1931).
1931 poky — marictp mucteutBs MaHiTobcbkoro yHiBepcuteTy. 1940
poKy — pokTop dinocodii TopoHTCbKOro yHiBepcuteTy. B 1941-1944
poKax — rOflIOBHUN peaakTop YKpaiHCbKOro TuxHeBWKa "KaHagincbkun
Gapmep”. OavH i3 3aCHOBHUKIB KaHaACbKOI YKPAIHICTMKM Ta KepiBHUK
BigaineHHsa cnaeicTukn CakcayeBaHCLKOro yHiBepcuteTy B M. CackaTyHi
(1945-1975). Y cniBaBTopcTBi 3 [X. KpeTtTom yknaB "YkpaiHCbKO-
aHrnincbkmin cnoeHUK" (TopoHTo, 1955, 1957, 1981, 1986).
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Y 1963 poui K. AngpycuwmH Ta B. KipkkoHenn yknanm #
onybnikysanu aHtomnorito "The Ukrainian Poets. 1189-1962"
("YkpaiHcbki moeTtn. 1189-1962"), me noganwu nepeknagn 29 TBOpIB
T. WeB4eHka. 1964 poky K. AHgpycuwuH i B. KipkkoHenn suganmu 36ipky
noesin T. LWesyeHka "The Poetical Works of Taras Shevchenko. “The
Kobzar™ (Toronto, 1964) ("MoeTtnynHi TBOpu Tapaca LUeByeHka.
“Kob3ap™). Lle BnaaHHA po3wmpmrno MOXITMBOCTI aHIFTIOMOBHOIO YMTada
rmubwe nisHatn TBOpYicTb T. LLleBuyeHka. B. KipkkoHen nepeknagas i3
nigpsgHukie K. AHgpycuwmHa. Hamkpawumm 6ynu nepeknagn TBopiB
"Tonons", "KatepmHa", "Cosa", "Hanmwnuka", pe B. KipkkoHenn
YKpPaIHCbKMI KONTOMUIAKOBMWIA PO3Mip nepeaaBaB aHrmincbkum GanagHum.
Hasoaumo kinbka psagkis i3 TBopiB "Tononga" ta "Hanmnuka":

o dibposi simep sue, The wind goes howling down
the vale,
l'ynse no nonto, It blusters through the plain;
Kpatli dopozu eHe mornosio A poplar tall beside the road
[lo camozo dony. To touch the ground is fain
CmaH sucokudl, Her slender shape,
siucm wupokud her ample leaves
MapHe 3erneHie. In vain expand with green,
Kpyaom none, sik me mope The fields around her like a sea
Lupoke, cuHie [7, 113]. Of boundless blue are seen [10, 42].
Y Hedinto epaHui-paHo Early on Sunday morning
lone Kpunocsi mymaHom; The field in mist was blind.
Y mymaHi, Ha Mmoaurii, Within the mist upon a mound
5K mororsisi, noxununachk A mournful maiden's form
was found,
Mornoduysi monodasi. In poplar grace inclined.
Ljock do roHa npuesopmae She bundled something
to her breast,
Ta 3 mymaHoM po3mMoersisic And thus her voice the mist
[7, 239]. addressed [10, 229].

BctynHy ctaTTio OO0 BuAaHHA Hanucas K. AHOPYCULLWH, aHanoriyHy
noro aHrnmomoBHii Gpowypi "Ukrainian literature and its guiding light
Shevchenko" (Winnipeg, 1949) ("YkpaiHcbka niTepaTypa i ii cBiTOd
LLleBueHko"), ae K. AHOpPYCMLWIMH HAaroslocMB Ha 3HA4YeHHi TBOPYOCTI
T. LeB4yeHkKa, sik ogHIiel 3 BENMYMH CBITOBOI NiTepaTtypu: "Shevchenko is a
volcanic spirit, towering titan like above his own people, and high enough
to be seen and heard by other nations of the world as he proclaims to all
mankind the universally applicable virtues by which the moral fibres of
humanity thrive and are strengthened... In the history of Eastern Europe
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he was one of the leading formative democratic forces, contributing, as a
champion of Liberty, to the social betterment of men and to peaceful
coexistence among them. The world has need of him and of men like him
at this dire and perilous hour" [10] ("LLeB4eHKO — Le ByfKaHiYHWUIA OyX, IO
BMCOYUTb, AK TUTaH, HaJ MOro BNaCHUM HapOOOM, i Tak BUCOKO, LLO MOro
BMOHO W 4yTW iHWMM Hapogam CBiTy, afpke BiH NPOMOBMSAE OO BCiX
NOACLKMX CrINBbHOT MPO 3pO3yMirli BCIM YECHOTU, Ha SKUX TPUMAETbLCA i
AKMMKU MiLHiE MOparbHa CTiKiCTb nmoacTea... B ictopii CxigHoi €sponu
BiH OyB OfHiel 3 NpoBigHUX iryp y dopmyBaHHI OEMOKPATUYHUX CUI,
cnpusitoun, Ak 6Gopeub 3a csobopgy, couianbHOMY BOOCKOHANEHHIO
NOACBKOI MpUMPOAM Ta MUPHOMY CMIBICHYBaHHIO MiX Hapogamu. Y Ui
NMXOBICHI N Hebe3ne4Hi Yacu cBiT NoTpebye Takmx 0COBUCTOCTEN, 5K BiH").
K. AHOpyculWnH nepeknagaB aHrnincekoro Mmoot TBopw B. CtedaHuka,
M. KoutobuHebkoro, A. JllobueHka, M. AukiBa, . KocnHkn. BiH Takox
HanucaB Hu3Ky cTtater npo M. KoutobuHcekoro (1841), B. CtedhaHuka
(1971), I'. CroBopogay (1946, 1980), ykpaiHceki Aymu (1947) Ta iH.

Hankpawium aHrnmoMOoBHMM nepeknagadeMm i nonynsapusaTopom
TBOpyocCTi T. lLeByeHka apyroi nonoBuHM XX cT. Ta nodatky XXI cT.
Oyna OpuTaHcbka noeTeca, XXypHarnicTka 3i CBiTOBMM iM'AM, TanaHoBuUTa
nepeknagavka, nitepaTtypo3HaBeLb, 3aCHOBHUK i BUAaBeLb NOETUYHOro
XypHany "Manifold" ("Poamaitta", 1962—1969, 1998), kopecnoHaeHTKa
HaykoBoro TwxkHeBuka "Nature" ("MNpupoga”, 1969-1989), 3acTynHwuk
penaktopa kBapTanbHuka "The Ukrainian Review" ("YKpaiHCbkuI
ornsag”, 1993-1999), Gopeup 3a npaea nwauHu — Bipa Piy (Faith
Elizabeth Joan Rich, 1936-2009).

Bipa Pi4y — noetnyHo o6gapoBaHa 0cobucTiCTb (i3 AecATn pokiB BOHa
niwe Bipwi, a 3 n'aTHagusaTM ix nybnikye), aBTop TpbOX 36ipoK
opuriHaneHmx noesin: "Eckian" (1960), "lMepengicHukn 11 obpasn” (1963)
Ta "CnapwmHa mpin" (1964).

Hasuanacbe B  Okcdopacbkomy  yHiBepcuteTi  (1955-1957),
crnewjani3ytouncb y AaBHbOAHITIINCBKIN | AaBHbOCKaHOANHABCHKIN MoBaXx, Ta
B JloHgoHcbkomy yHiBepcuteTi (1958—1961), oe BMBYana martemartuky 1
hakynbTaTUBHO YKPAIHCbKY MOBY, SIK CKNagoBY YaCTUMHY CIOB'AHCLKOrO
MoBo3HaBcTBa. LUle B yHiBepcuteTi Bipa Pid4 nosHanomunacb 3
YKpaiHCbKOK MiTepaTypoio, 3okpema 3 noesicto T. LlleByeHka. Ti ToHka
noeTnyHa Aylla Bigdyna BCIO BENWY i reHianbHiCTb noeTa, BUCOKa Moesis
AKOro CcniB3ByyHa 3 Kpalwmu igeanamu noactsa. [i oxonuno GaxaHHs
nepeknactu TBOpu T.lleB4yeHka pigHOIO MOBOK | [OHeCTM Ao
aHrMOMOBHOrO YnTaYva Kpacy i cuny gyxy “oro npasguBoro Crosa.

B IHCcTUTYTI cnaBicTvku JloHOOHCBHKOrO yHiBepcuTeTy, ae Bipa Piu
NpoaoBXyBana HaB4YaHHs, BOHa Mana OOoCTyn A0 LUeBYEeHKO3HaBYoi i
yKpaiHo3HaB4yoi niTepaTypu. HanpukiHui 50-x pokiB y aHrmomMoBHin
nepioguui 3'asunucsa okpemi TBopu T. LLleByeHka B nepeknagax Bipu Piu.
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1959 poky y BecHssHOMyY kBapTanbHuky "The Ukrainian Review" 6yno
ony6nikoBaHo nepeknag noemn "KaBkas" — ogHOro 3 Havkpalimx TBOpiB
T. WWeB4eHka, siknin He BTpaTMB CBOET akTyarnbHOCTI 1y Hall Yac.

Mepeknagayka rnMMBOKO npoOHMKNAcA Temow TBOpY, Bigyyna i
3aranbHOMACLKI MOTMBW, CNPSMOBaHiI MNPOTWM KOSMOHianiamy, 3na u"
HecrnpaBegnMBOCTI, afeKkBaTHO BiATBoOpura couianbHO 3aroCTpeHi
acnekTu, nepegarna BeCb CNEKTP MOYYTTiB NoeTa, MOTY>XHWUI capKasm,
BboniBaHHA 3a QOn Hapody, 3aknuku o 6opoTbbu  npoTtu
MOHEeBONEHHA Ta rMuMbokMn cym 3 npusoay 3arnbeni gopororo apyra
fAkoBa ge banbmeHa, Npu LUbOMY He NOPYLUMBLUM MOETUYHE, CTUIbOBE
po3MaiTTa Ta PUTMIKO-IHTOHAUINHE 3ByyYaHHS nepwoTBopy. Pasom 3
nepeknagomMm TBopy Bipa Pi4 nogana crtatTio, y Sk HasBana noemy
"KaBkas" "KomnoauuiiHum Tpiymgom", LWo CBigYMTb Npo rnuboke
pO3yMiHHA nepeknagadkoro TBopyocTi T. LLeB4eHka.

Ha nouatky 1960-x pokiB, KON MLWIa MiArOTOBKA [0 LUEBYEHKIBCHKMX
toBineiB 1961-1964 pokie, LeB4yeHkiBCbkuiA KOMITET Benukobputanii
nocTaBuB 3aBAaHHsi onyonikysat TBopu T. LLleBYeHKa aHrmiNCcbKo MOBOH
B OHOBNEHUX nepeknagax. Cumnarii dpaxisuiB i (poMagCcbKOCTi SiNWNncs Ha
nepeknagax Bipn Piy. BoHa noeHicTio Bigganace poboti. 1961 poky B
JlonpoHi ceiT nobauns 36ipky noesin T. LeByeHka B nepeknagax Bipn Piy
nig Haseoto "Song out of Darkness" ("lMicHa 3 TempsiBn"), 4O SKOT YBIALLNO
38 noesin T. LLeByeHka, B ToMy umcni 9 noem. Kpawi 3 Hux: "TpuynHHa",
"lamaniga", "Heodpitn", "Kakas", "Cagok BMLLUHEBWIA KOMo xaT...", "Akocb To
nayun yHoui...". Lle eavHe onybnikoBaHe BuaaHHSA i3 3annaHoBaHOro
tOBiNenHoro TputomHmka Teopis T. LLeByeHka y Benukobputanii.

Y nepegmosi go 306ipku "TlicHa 3 TempsaBu" nepeknago3HaBeLb,
paszeorpad, oauH i3 nepwmx nepeknagadvis T. LeedeHka IM. Censep
[aB BMCOKY ouiHKy po6oTi Bipn Piy, HaronocuBlM Ha MOXIMBOCTI
MOBHOLIHHOrO NOETUYHOro nepeknaay.

Y 1964 poui 3 Harogn 150-pivya 3 gHs HapogkeHHst T. LLleBueHka y
BawwuHrToHi 6yno BCTaHOBNEHO NaM'aTHUK Ooputo 3a cBobogy i
HesanexHictb Tapacosi [puroposudy LleB4eHKy, SK BUSB MOLIAHU
amMepurKaHCbKOro Hapody A0 YKpaiHCbKOro reHianbHOro noeta, cniBus
OpaTtepctBa n Opyx0u Mix Hapogamun. Ha nam'siTHUKy BukapOyBaHO
cnosa 3 noemu T. LLleByeHka "KaBka3" B nepeknaai Bipu Piu:

He emupae Oywa Hawa, ...Our soul shall never perish,
He smupace sorisi. Freedom knows no dying,

| Hecumuti He suope And the greedy cannot harvest
Ha dHi mopsi none. Fields where seas are lying;
He ckye Aywi xueoi Cannot bind the living spirit,

| cnoea Xxueoeo. Nor the living word,

He roHece cnasu boea, Cannot smirch the sacred glory
Benukoeo boza [7, 343]. Of th' almighty Lord.

Taras Shevchenko "Caucasus", 1845
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Y nepiog 1959-1969 pp. Bipa Pid onybnikyBana nepeknagn 55
TBopiB T. lUeByeHka (3 HMX 9 noem Ta ypuBOK i3 moemun "KHsbkHa").
YactuHa nepeknapgis Bipu Pid, 3okpema BusHayHun TBip T. LLeB4eHka
"langamakn”, 3anuwmnnucsa HeonyonikoBaHNMK 0 LbOro vacy.

Huska nepeknagis Bipu Piu nybnikyBanuca B nepiognuyHnX BUAAHHSX,
B OCHOBHOMY B kBapTunbHuky "The Ukrainian Review". 1964 poky
BugaHo noesii T. llesueHka "lepebeHpga" Ta "CoH. — Ha naHwwuHi
nweHuuo xana...". Y niTHeoMy BUMNYCKy kBapTanbHuka 1965 poky cBiT
nobauns uukn "B kasemaTi". 1969 poky — po 200-piyus 3 AHA
HapomxeHHs |. KoTnapeecbkoro — onybnikoBaHo cratTio Bipym Piy npo
3Ha4YeHHA HOBOI YKpaiHCbKOI niTepaTypy Ta nepeknag Bipwa
T. WeByeHka "Ha BiyHy nam'ate KoTnapeBcbkomy". Y uUbOMYy X
KBapTanbHUKY HagpykoBaHo nepeknaan BipwiB "o OcHoB'sHeHka"
(1993), "Own yoro ™M no4opHino...", "Ilivy B HeBoni gHi i Houi..." (nepLa
pegakuia 1994 poky), "A He He3fgyxato, HiBpoky..." (1994), "MuHynu nita
morogii..." (1999), "Mwu Bkynouyui konmck pocnu..." (1999) Ta iH.

Bipa Piu — aBTOp niTepaTypo3HaBunx cTaTen 3 yKpaiHiCTUKKN, PO3BIigOK
npo T.lUeByeHka Ta iHWWX NUCbMEHHWKIB-KNacukiB. BoHa posrnsgae
YKpaiHCbKY niTepaTtypy B KOHTEKCTi aHrniNcbKoi KynbTypu W OXONSoe
icTopito, niTepatypy, KynbTypy YKpaiHN OCTaHHIX TPbOX CTONITb.

B Ykpaini tBopu T. llleByeHka B nepeknagax Bipu Piy Bunwnm
okpemoto 30ipkoto HanpukiHui 2007 poky y BugaBHuUTBI "MucteuTeo" nig
Ha3sol "Tapac LleByeHko. BubpaHa noesia. Xueonuc. [pacpika”
("Taras Shevchenko. Selected Poems. Paintings. Graphic Works").
Mopsag 3 opuriHanamn BMOpaHUX TBOPIB NoeTa pO3MillleHi nepeknagu
aHMMINCbKOK MOBOK faypeaTa nepeknagaubkoi npemii im. |. dpaHka
Bipu Piy, Wo BaxnMBO Sk ONSA yKpaiHCbKOro Tak i Ansi aHrMOMOBHOIO
yntava. o 36ipku BBIMWNO 92 nepeknaan noesiv T. LLeByeHka (3 HMX
36 nepeknagie cneuianbHO 3pobrneHux ONnd UbOro BMAAHHSA, peLuTy
nepeknagayka sigpegarysana).

Mepeknagn Bipn Pi4 — ue ceMaHTU4YHO, CTUMICTUYHO N XYOOXHbO
MOBHOLiHHI TBOPMW, $Ki 3HaMEHylTb noJanblNA KPOK B OCBOEHHI
aHIMOMOBHOI LUEBYEHKiaHn Ta ©Oe3nepeyHui ycnix y ranysi Teopii h
NpakTuKy nepeknaay.

TBopuicte T. LleByeHka B nepeknagaubkin gisnbHocTi Bipy Pidy
3anmae ocobnuee Micue. Ak nepeknagay BENMKOrO TBOPYOro iHTENEKTY,
BOHa Habarato rnubwe Bigvyna 3aranbHOMOACHKI MOTMBU TBOPYOCTI
noeta, HiX ii nonepegHukM, HaronocweluK, wWo T. LLeByeHKo yHikanbHa
noctaTb CBITOBOI niTepaTtypu. BiH 0gHaKoBO BeNuKMi y MNOMITUYHIN Noesii,
B nipvui n B enoci. Lle noet-6opeup, noeT-nipuk, cniseub rAMOOKMX
NOACBKMX NOYYTTIB, SKMIA 30araTue AyXOBHUIA NOTEHLian noacTea.

Mpu nepeknagi TBopie T. lleBuyeHka Bipa Pidy BBiOpana B cebe
eMoLiiHO-06pasHy eHeprito igenHo 6nm3bkoro i noeta, 3beperna gyx
noro noesii, coujianbHy CNpsIMOBaHICTb, 6araTtcTBO 3MICTy, HEMNOBTOPHY
Kpacy XyAOXHiX 0COBNMMBOCTEN, IXHIO MY3UYHICTb, MENOLINHICTb.
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o6 poHectn igei, gymku, GaratobapBHICTb MOETUYHOrO Ccrosa
T. lleB4yeHka OO aHrnomoBHOro u4utada, Bipa Piy pospobuna csiii
iHOUBiAyanbHWUIA CTUNb nepeknagy, SKun OOyMOBIOE MaKCMMAaIrbHO
TOYHe 30epexeHHs 3micTy, 6e3goraHHy XyAoxH ¢opMmy Ta BUCOKY
a[eKBaTHICTb i3 NepLOTBOPOM Ha BCIiX PiBHSIX.

XypoxHi nepeknagu Bipn Piy nepenbavatoTe BUCOKY ManCTEpPHICTb
npy nepegadi 06pasHOCTi, CTUNICTUYHOI W ecTeTUYHOI  QYHKUiT
NepLIOTBOPY, MO0 PUTMIYHOI CTPYKTYPWU Y BiATBOPEHHI NOro Menogmko-
iHTOHaUiNHOI Oy40OBKM Ta CBOEPIAHOCTI METPUKM BipLia NOEeTa; NpU LibOMy
il nepeknaan NpMpoaHO 3BYyYaTb aHrMiNCbKOK MOBOIO:

OeHi eopsimb, My3uKa epae, Blaze of lights and music calling,
My3uka nnaye, 3asusae; Music weeping, rising, falling!
Anmasom dobpum, dopoaum Like rare and precious diamond,
Cisromb o4i Mono0ii; Youthful eyes are gleaming fair,
Bumae padicmeb i Hadisi Joi and hope are shining there
B oyax secesnux, n1tobo im, In laughing eyes. All bliss is sent
Oyam HeepiwHUM, MOI00UM To eyes so young and innocent!
[8, 230]. [5, 411].

[6aoum npo XxyaoxHicTb nepeknagy, Bipa Piy nigbuvpana Taki
BiONOBIOHMKM MOBHMX 3acobiB, ski 6 nepegaBany HasiBHI B opwuriHani
NOBTOPW, MOPIBHSHHSA, €niTeTn, MOBHO-CTUAICTMYHI Napaneni:

...Xeana! ...To you all hail,
Xearna sam, Oywi monoodue! All praise to you, souls young
and bright,
Xsasna eam, nuyapi cessmue! All praise to you. O holy knights!
Bosiku-giku noxeana! To you for evermore, all hail!
[8, 254]. [5, 439].

Bipa Piu g6ae i npo 36epexeHHs 3BYy4YaHHsl, MENOAINHOCTI noesii
T. lLeByeHka. BoHa 3axonntoetbcs 3acobamu 3BYKOBOIO KMBOMMUCY
noeta, afekBaTHO BUKOPUCTOBYE X Npu nNepeknagax:

Pese ma cmoere [Hinp Roaring and groaning rolls
wupokud, the Dnipro,
Cepdumuti simep 3asusa, An angry wind howls through
the night,
Hodony eepbu e2He 8UCOKiI, Bowing and bending
the high willows,
Fopamu xeuno nidiiima And raising waves to mountain
[7, 73]. heights [5, 73].
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KaptuHa OypsiHOi Houi Ha [Hinpi, BiaTBopeHa Bipowo Pidy 3a
ponomoroto anitepauii "p" n acoHaHcy "o", "n", "i", Bpaxae uuTauis
cunoto cnyxosux obpasis.

Bipa Piy — Bumornueun i BignosiganeHun nepeknagay — 3ragysana:
WoO 3HaAWTM B aHIMOMOBHIlA JIEKCUKO-CEMAHTUYHIN cUCTEMI BigNoOBIAHUK
o cnosa "okponite" y Bipwi "3anosit", ih noTpibHO Byno Kinbka Micsuis.
Tinbkn YBIMWOBLWIN B CMUCIIOBE MNOSIE€ KOHTEKCTY W NigTEKCTY, BOHA
3Hanwna cnoeo "bless" "GnarocnoenaTn", sike CUMMBONI3yE [OYXOBHE
ouveHHs. JlocnigmsLum iCTOpito pO3BUTKY CroBa, 3p0o3yMina, LWo sKpas
ue Te, WO nparHyna 3HanTu:

lNoxoealime ma ecmasatime, Make my grave there — and arise,
KatidaHu nopsime Sundering your chains,

| 8paxkoro 37100 KPO8'to Bless your freedom with the blood
Bonto okponime [8, 371]. Of foemen's evil veins! [5, 321].

AHrnomoBHi nepeknagn Bipn Pi4  mawTb  Xy[A0XHbLO-eCTeTUYHY
LiHHICTb | HanexaTtb 40 HanKpaLwmx 3000y TKIB CBITOBOI LLUEBYEHKIAHMW.

Yepes tBOpuYicTb T. llleBueHka Bipa Piu nontwobuna YkpaiHy # vy
CBITOBOMY NpOCTOpi CcTBOpWNa YsABMNEHHA MNpo  YKpaiHy €K
OeMOKpaTU4Hy HesamnexHy €BpOonencbky Aepxasy, i npotarom 50-Tu
poKiB Hanonernveo npaulBana 3agns YTBEePKEeHHA Yy  CBITi
yKpalHCbKOI KynbTypu 1 nitepatypu. Ha nutanHs: "lMaHi Bipo, Yyomy Bu
Tak nobute YkpaiHy?" — BoHa Bignosigana: "Y MoeMy Bunagky s
Bnpogosx 50 pokie npautoBana Ana YkpaiHu, nnakana yepes Ykpainy,
cMmisinach i pagina 3a YkpaiHy. Akwo He nwobos, To wo ue?" [1, 28].
"Yomy LeB4yeHko? Yomy TaKy TanaHOBMTY aHrminky... UiKaBUTb
YkpaiHa?" — 3 HedoBipolo 3anuTyBanu Hacamnepenq ykpaiHui. Bipa Piy
Bignosigana: "Bo nuwe ykpaiHUui € ax 3aHagTo CKPOMHMMM LOAO
YCBIQOMITEHHS BENMYI CBOro HauioHanbHoro rewis" [3, 2].

3 nobos'to A0 YkpaiHM Bipa Py pgoHecna go GaraToMinbAOHHOI
aHrMoMoBHoI ayauTopii 6araTcteo noesii T. LLieB4yeHKa B ycii ii kpaci i Benwui.

LiHHicTb i1 nepeknagiB y Tomy, WO BOHa 30eperna CBOEPIOHICTb
XyOOXHbOI MaHepu noeTa: BUTOHYEHICTb XYOOXHbOro CroBa, BUCOKY
NOETUYHY KymbTypy.

BucokoxynoxHi nepeknagu Bipu Piv 3HaMeHy0Tb noganbLunii KpokK y
CMPUAHATTI  ecTeTMyHOl  BapTocTi  TBOpdocTti  T. lleByeHka B
aHrMoOMOBHOMY CBITi.

e Y BepesHi 1991 poky Bipa Piu ynepwe npuixana oo YkpaiHu Ha
LLIEBYEHKIBCbKiI CBATKYBaHHSA. B Manaui kynbTypu "YkpaiHa" Buctynuna 3
NPOMOBO NPO aHrNTOMOBHI nepeknaan noesii T. LleByeHka.

e 24 cepnHa 1992 poky Bipa Pi4 npuixana B YkpaiHy Ha CBSITKyBaHHSA
nepLUOoi PiYHULi NPOrONOLUEHHS HE3aneXHOCTi YKpaiHCbKOI AepKaBu.

e 1997 poky Bipa Piu ctana naypeatom nepeknagaubkoi npemii
|. ®paHka Cninkn NMCbMEHHUKIB YKpaiHW.
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e Y TpaBHi 1998 poky Bipa Piu npuixana o Kuesa Ha 3anpoLueHHsi
HauioHanbHOI cninkn nucbMeHHWKIB YkpaiHn. Bnepwe nobGysana B
KaHeBi 1 NOKNoHWnacs KaHiBCbKil CBATUHI.

e 17 rpyaHa 2005 poky Haykose ToBapucTBO imMeHi T. LUeB4eHka,
BpaxoBytoun 3acnyru Bipu Piu nepepn ykpaiHCbkol KynbTypoto, obpano
il gincHum yneHom HTLL.

e 24 kBiTHA 2006 poky cBin cimgecaTupiyHun toBinen Bipa Piy
Big3Hauuna B YkpaiHi.

e 24 cepnHa 2006 poky Ykasom [lpesmgeHTta YkpaiHu Bipy Piy
HaropogxeHo opaeHoMm KusrmHi Onbru 1l ctynens. Lo Big3Haky Bipa
Piy npuiHana 3 BenuKkuMm eHTysia3amoM, HasuBaktouu ii "BEpPLUMHHONO
nogieto ceoro xuTTa" ("peak moment in my life"). OgunH i3 Ky3eHis Bipu
Piy ckasaB, WO uUe Benuka Yectb Ana Bciei poguHu. Cnoragu npo
T. WeB4eHka ans poaunHu Bipu Piv ctanu cimMenHum kynbeTtom. llig yac
npvisgy o KueBa Ha 3anpolweHHs kadegpw Teopil i NpakTuku
nepeknagy aHrnincbkoi mMoBu IHCTUTYTY dpinonorii Bipa Piy  Tpuui
BigBiayBana KuiBCbkMA HauioHanbHW  YHiBepcUTeT iMeHi Tapaca
LWesueHka. [lig yac 3ycTpiyen 3i cTygeHTamm Ta BUKNIagadamu
obroBoptoBanuca nuTaHHA nepeknagy noesii Ta 1 CycninbHOI
3Ha4YMMOCTi AK HEBI4'EMHOIO CYMyTHUKA KOXXHOMO CTOMITTS.

e Y BepecHi 2009 poky Bipa Piy mana Hamip npuixatm go Kuesa,
B3ATU yyaTb Y MiDKHaAPOAHIN HayKOBO-MUCTeLbKin KoHdepeHUii "Bnnve
marii Mukonu orons Ha CBITOBUI Ta yKpaiHCbkMiA npouecun”. Ha xanb,
3a CTaHOM 340pOB's He 3mMorna.

e 20 rpygHa 2009 poky Bipa Piy Biginwwna y BiYHICTb.

YkpaiHa empamuria HalimanaHosumiuo2o nepeknadaya
aHaIIoMOBHOI Wwes4yeHKiaHu. Y ceoemy 3arnoeimi Bipa Piy Hanucana, wo
xomina 6 6ymu rioxosaHor 8 YKpaiHi, 8 Kanesi. 15 keimHsa 2011 poky
6yro sukoHaHo om0 Bipu Piy (kopiHHOi 6pumaHku Faith Elizabeth Joan
Rich). Ii npax noxoeaHo Ha usuHmapi MoHacmupok 6ins MiOHKXs
Tapacoeoi eopu. MoHymeHm 3pobrieHuUl y ¢hopMi KHUXKU, 3 SKOI
ycmixaembcesi we toHa Bipa Pid e ykpaiHcbkKil euwusaHyi, no obudsa
b6oku nopmpema — ypusok 3 noesii "MeHi odHakoeo, 4u 6ydy.." e
opueiHani ma e nepeknadi Bipu Piy:

Ta HeoOHaKo80 MeHi, But it does touch me deep if knaves

Sk YkpaiHy 3nii node Evil rogues lull our Ukraine

lpucnnsame, nykasi, i 8 02HI Asleep, and only in the flames

I, okpadeHyro, 36ydame... Let her, all plundered, wake again...

Ox, He 00HaKo80 MeHi That touches me with deepest pain
[8, 13]. [5, 333].

Bipa Piy — Hag3sBumyanHa nepeknagadvka yKpaiHCbKOI niTepaTypu B
a@HrMOMOBHOMY CBITi Apyroi nonosuvHuM XX cT. Ta noyatky XXl cT.
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MpoTsirom ycbOro >XUTTS BOHA CaMOBiAAaHO npauioBana, wob CBiT
nisHaB YKpaiHy.

Y pHi  UWeByeHkoBux tosineie 2011-2014 pokiB 3aBaa4vyemMo
aHrMoMOBHMM Mepeknagayam, ski 3 nobos'to go YkpaiHu goHecnn 8o
faraToMinbAOHHOI  @HrMOMOBHOI  ayauTopii  GaratctBO  noesii
T.WeB4eHka y Bcii Ti kpaci W Benuui. B icTopii aHrmomoBHOI
LUeBYEHKiaHW BOHW 3HAMEHYIOTb ModanblUM KPOK B OCBOEHHI TBOPYOCTI
YKpPaIHCbKOro rnoeta i CnpusitoTb rMMOLLIOMY BUBYEHHIO BIYHOXMBOI Noesil
T. WeB4eHka, piBHOI AKii HEMaE y CBITOBIN NiTepaTtypi.
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UJTpMXVI K NOpTpeTaM LieBYeHKoBeaoB
B aHIN10A3bIYHOM MUpe
CraTbsl MoOCBsilLleHa BOCNpUATMIO TBOpYecTBa Tapaca LleB4eHKO B aHrnosiabiMHOM
MUpe, a Takke BKIay WU3BECTHbIX nepeBoaymkoB — A. [oH4YapeHka, E. J1. BonHuy, Bepbl
Puy, K. O. MeHHuHra, K. I'. AHgpycbilunHa, B. KupkkoHena B aHrmosiabIvHyHo LEBYEHKNaHy.
KnioueBble croBa: TBOPYECTBO, BOCTPUSITUE, NEpeBOAbl, 3CTeTMYecKas LEHHOCTb,
Hay4Hoe 1ccrneaoBaHue.

Zarytska T.

Strokes to Portrets of Shevchenko Scholars
in English-Speaking World
The article focuses on the reception of Taras Shevchenko's writings in the English
speaking countries and the contribution of the well-known translators — A. Honcharenko,
E. L. Voynich, Vera Rich, C.A.Manning, C.H.Andrusyshen, W.Kirkconnell — to
Anglophone Shevchenkiana.
Key words: writings, reception, translations, aesthetical value, scientific research.
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